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NORMALITZACIÓ

1975 1985 » 20001980

LINGÜÍSTICA

1990 1995

El canvi lingüístic és l’objectiu
El procés de normalització lingüística
El català, La llengua de treball
La llengua d’ús normal
Capgirar

M.T. Cabré, 1990, 1es Jornades de serveis lingüístics

Plans de normalització i reglaments

DEMOCRÀCIA

LLIBERTATS

CATALANITZACIÓ

LLENGUA 
PRÒPIA

NORMALITZACIÓ 
DEL CATALÀ

Creació dels serveis lingüístics

RECUPERACIÓ DE 
LA LLENGUA I LA 

CULTURA
CATALANES

LLENGUA 
D’ÚS

NORMAL



 

CONSOLIDACIÓ DELS SERVEIS LINGÜÍSTICS

1975 80 8576 77 78 79 81 82 83 84 86 87 88 89 1990 91

· Traduccions i correccions
· Cursos de català

· Llenguatge administratiu
· Llenguatge tècnic i científic
· Terminologia
· Llengües estrangeres
· Formació en llengua catalana

· Assessorament
· Formació
· Dinamització

Promoure el coneixement i l’ús del 
català com a llengua pròpia i la 

qualitat lingüística de la 
documentació multilingüe per mitjà 

de serveis i recursos d’
assessorament, formació i 
dinamització lingüístiques.

Missió

Professionalització 
dels tècnics lingüístics

Perfils



2005 » 20202000 2010 2015

Cap a unes universitats multilingües

GLOBALITZACIÓ

CANVIS D’ENTORN
MULTILINGÜISME

« 1990

Xangai, QS, ARWU, CHE...
Articles revistes indexades
Ràtio autoria internacional
PDI estranger
Ràtio est. estrangers/locals
Convenis amb l’estranger
Idiomes oferts
...

Acollida d’estudiants 
internacionals
Programes d’estudi a l’
estranger
Campus internacionals 
Oferta estudis en anglès
Aules multilingües
Webs multilingües 
...

Competència en terceres 
llengües
Acreditació i certificació 
oficial
Competència en 
comunicació eficaç
Competència intercultural
...

MECR de les llengües
2+1 llengües
Aprenentatge d’
idiomes
El multilingüisme com 
a actiu estratègic 
...

INTERNACIONALITZACIÓ ESPAI EUROPEU D’
EDUCACIÓ SUPERIOR UNIÓ EUROPEA

CAPACITACIÓ
PROFESSIONAL

INTERNACIONALITZACIÓ 
A CASA

MOBILITAT

CAPTACIÓ 
DE TALENT

COMPETITIVITAT

EXCEL·LÈNCIARÀNQUINGS 

COMPETÈNCIES
TRANSVERSALS

APRENENTATGE AL 
LLARG DE LA VIDA

SOCIETAT DEL
CONEIXEMENT

DIVERSITAT
LINGÜÍSTICA

El repte de l’EEES

Cal gestionar el multilingüisme: incorporar les noves necessitats en terceres llengües i garantir el català com a llengua pròpia



20152007 2010

RÀNQUINGS 
UNIVERSITARIS

INTERNACIONALITZACIÓ

ESPAI EUROPEU 
D’EDUCACIÓ 

SUPERIOR

COMPETÈNCIES 
TRANSVERSALS

GLOBALITZACIÓ

SOCIETAT DEL 
CONEIXEMENT

MULTILINGÜISME

CAPTACIÓ 
DE TALENT

MOBILITAT

TIC

Cal gestionar el multilingüisme

UPF Pla d’acció pel multilingüisme
UAB Una aposta estratègica pel multilingüisme
UPC Pel bon govern del multilingüisme
UdL Pla operatiu per al multilingüisme UdL
UB Una eina de gestió al servei del multilingüisme
URV Multilingüisme amb seguretat per al català
UdG Multilingüisme tot garantint la llengua pròpia

Cap a unes universitats multilingües
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OBJECTIUS DELS SISTEMA 
UNIVERSITARI CATALÀ
 

 

Indicadors lingüístics
Pla de llengües per impulsar el multilingüisme

Qualitat lingüística dels webs en català i anglès

Coneixements de català i anglès de PDI i PAS

Informació pública de la llengua de les assignatures

Docència en anglès i català en graus i màsters

Acollida lingüística d’estudiants i PDI internacionals
Requisit PDI 

Requisit B2 
estudiants 

Aprovació 
dels plans d’
estudis

Finançament 
per objectius

Finançament a 
través d’ajuts

Comissió 
de Llengua



EL PLA DE LLENGÜES DE LA UPC

Visió 
2020

Missió

Valors

La UPC és una universitat multilingüe en què el català, el castellà i l’
anglès interactuen com a llengües de treball i comunicació.

El Pla de llengües és l’instrument per al bon govern del multilingüisme a 
través del qual consensuem el model lingüístic de la nostra universitat i 
establim els objectius i les accions transversals per estendre el 
coneixement, l’ús, la qualitat i la interacció de les llengües a la UPC.

El foment de l’ús del català com a llengua pròpia...
L’impuls de les terceres llengües, especialment l’anglès...
La garantia dels drets i deures lingüístics...
L’aposta pel multilingüisme i la interculturalitat...



Capacitat

Qualitat

Capacitar les persones perquè assoleixin la competència 
plurilingüe adequada.

Estendre els usos  i les comunicacions multilingües orals i 
escrites.

Assegurar la qualitat lingüística de les comunicacions 
multilingües.

Promoure la interacció local/global i la dimensió 
multilingüe i intercultural de les persones i la institució.

Disponibilitat

Interculturalitat
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GRÀCIES

https://www.upc.edu/slt

Servei de Llengües
i Terminologia

web:

twitter: @SLT_UPC

facebook: facebook.com/sltupc

instagram: instagram.com/slt_upc

flicker: SLT UPC

contacte: Marta de Blas
marta.de.blas@upc.edu
@martadblas

https://www.upc.edu/slt/ca/pdi
https://www.upc.edu/slt/ca/pdi
mailto:marta.de.blas@upc.edu
mailto:marta.de.blas@upc.edu

